
1.INPUT: 6.35 audio input jack.

1.INPUT: 6,35-mm-Audioeingang.

1.INPUT: Entrada de audio de 6.35 mm.

1.INPUT: 6.35 オーディオ�力ジャック。

1. INPUT: Jack di ingresso audio 6.35.

1.ENTRÉE (INPUT) : Prise audio 6,35 mm.

2.G AIN: Adjust the gain function.

2.GAIN: Verstärkungsregelung.

.

2.GAIN: Ajuste de ganancia.

2.GAIN：ゲイン機能を調整します。

2.GAIN: Regolare la funzione di guadagno.

2.GAIN : Réglage du gain.

3.TONE: Adjust the tone function.

3.TONE: Klangregelung.

3.TONE: Control de tono.

3.TONE: トーン調整機能。

3.TONE: Regolare la funzione di tonalità.

3.TONE : Réglage de la tonalité.

4.VOL.: Adjust the volume.

4.VOL: Lautstärkeregler.

4.VOL: Regulación de volumen.

4.VOL: 音量調節機能。

4.VOL.: Regolare il volume.

4.VOL : Réglage du volume.

appuyer longuement pour désactiver la fonction Bluetooth et la 
lumière s'éteint.(Le volume Bluetooth est contrôlé séparément par 
l'appareil externe.)

5.POWER: Long press to turn on the device. When 

the green light is on, the device is in the on state.

5.POWER: Lange drücken, um das Gerät einzuschalten. Wenn die 

grüne LED leuchtet, ist das Gerät eingeschaltet. Die LED geht aus,  

5.POWER: Mantenga presionado para encender el dispositivo.Cuando

5.POWER: 長押しで電源をON。緑灯点灯時は作動中、電源OFF時は消灯。

バッテリー残量が少ない場合、点滅します。

la luz verde está encendida, el dispositivo está en estado encendido. 

5.POWER: Tenere premuto per accendere il dispositivo. La luce

l'accensione; quando spento, la luce si spegne. Lampeggia 

5.POWER : Appuyer longuement pour allumer l'appareil.

6. :Short press to turn on the Bluetooth function. When Bluetooth 

is not paired, the green light flashes，when paired successfully，

the green light is always on;long press to turn off the Bluetooth 

function and the light goes off.

(Bluetooth volume is controlled separately by the external device.)

 

6.    : Kurz drücken, um die Bluetooth-Funktion einzuschalten. 

Wenn Bluetooth nicht gepaart ist, blinkt die grüne LED; 

bei erfolgreicher Paarung leuchtet die grüne LED dauernd; lange 

drücken, um die Bluetooth-Funktion auszuschalten und die LED 

geht aus.(Die Bluetooth-Lautstärke wird separat vom externen 

Gerät gesteuert.)

6.    ：Presione brevemente para encender la función Bluetooth. 

6.     :短く押すとBluetooth機能がON。未接続時は緑灯が点滅、

Cuando Bluetooth no está emparejado, la luz verde parpadea; cuando

ペアリング成功後は緑灯が点灯。長押しでBluetooth機能

el emparejamiento es exitoso, la luz verde permanece encendida; 

をOFFにすると消灯します。

mantenga presionado para apagar la función Bluetooth y la luz se 

（Bluetooth音量は外部デバイス側で個別に調節可能。）

apaga.(El volumen de Bluetooth se controla separadamente por el
dispositivo externo.)

6.    ：Premere brevemente per accendere la funzione Bluetooth.

Quando Bluetooth non è accoppiato, la luce verde lampeggia; quando 

l'accoppiamento ha successo, la luce verde rimane accesa; tenere 

premuto per spegnere la funzione Bluetooth e la luce si spegne.

(Il volume Bluetooth è controllato separatamente dal dispositivo 

esterno.)

6.   : Appuyer brièvement pour activer la fonction Bluetooth.

Lorsque Bluetooth n'est pas jumelé, la lumière verte clignote ;

lorsque le jumelage est réussi, la lumière verte reste allumée ;

9.PHONES : Headphone jack. This jack also supports line/direct 

recording  (the amplifier speaker will be automatically muted when

connected).

 

9.PHONES : Kopfhöreranschluss. Dieser Anschluss unterstützt auch 

Linien-/Direktaufnahmen (der Lautsprecher des Verstärkers wird 

automatisch stummgeschaltet, wenn er angeschlossen ist).

9. PHONES: Jack de auriculares. Este jack también admite la 

9.PHONES: ヘッドホン端子。ライン/ダイレクト録音にも対応

grabación por línea/directa (el altavoz del amplificador se silencia 

（接続時はアンプスピーカーが自動的にミュートされます）。

automáticamente cuando se conecta).

9.PHONES : Uscita per cuffie. Supporta anche la registrazione diretta 

in linea (l'altoparlante dell'amplificatore si disattiva automaticamente 

quando connesso).

9.PHONES : Prise casque.Supporte aussi la sortie ligne/

enregistrement direct (les haut-parleurs se coupent 

automatiquement lors de la connexion).

10.AUX IN : Can be connected to music playing devices (such as mobile 

phones, MP3) for accompaniment.The input level can be controlled 

and adjusted through the volume of the playing device itself.

10. AUX IN: Kann an Musikwiedergabegeräte (wie Mobiltelefone, 

MP3) angeschlossen werden, um Begleitmusik abzuspielen. Die 

Eingangsstufe kann über die Lautstärke des Wiedergabegeräts selbst 

gesteuert und eingestellt werden.

10. AUX IN: Se puede conectar a dispositivos reproductores de música

10.AUX IN: 音楽再生デバイス（スマートフォンやMP3プレー

(como teléfonos móviles, MP3) para acompañamiento. El nivel de

ヤー等）を接続して伴奏可能。入力レベルは再生デバイス

側の音量で調節してください。

entrada se puede controlar y ajustar mediante el volumen del propio 

dispositivo reproductor.

10. AUX IN: Può essere collegato a dispositivi di riproduzione musicale

(come telefoni cellulari, MP3) per l'accompagnamento. Il livello di 

ingresso può essere controllato e regolato tramite il volume del  

dispositivo di riproduzione stesso.

10.AUX IN : Permet de connecter un lecteur audio (téléphone, MP3) 

pour l'accompagnement. Le niveau d'entrée est réglable via le 

volume de l'appareil connecté.

 Yellow light on Y.DISTORTION: distortion.

Y.DISTORTION (gelbe LED): Verzerrung

Luz amarilla (Y.DISTORTION): Distorsión.

黄灯点灯 Y.DISTORTION: ディストーション。

Luce gialla (Y.DISTORTION): Distorsione.

Y.DISTORTION (voyant jaune) : Distorsion.

Red light on R.CLEAN: clean tone.

R.CLEAN (rote LED): Klarer Sound

Luz roja (R.CLEAN): Sonido limpio.

赤灯点灯 R.CLEAN: クリーンサウンド。

Luce rossa (R.CLEAN): Suono pulito.

R.CLEAN (voyant rouge) : Son clair.

Frequency Response: 20Hz – 20kHz

Frequenzgang: 20 Hz - 20 kHz

Respuesta en frecuencia: 20Hz ~ 20kHz

周波数特性：20Hz～20kHz

Risposta in frequenza: 20Hz~20KHz

Réponse en fréquence : 20 Hz - 20 kHz

Bluetooth Solution: JieLi

Bluetooth-Lösung: JieLi

Solución Bluetooth: JieLi

Bluetoothソリューション：JL（杰理）

Soluzione Bluetooth: JieLi

Version Bluetooth : Bluetooth 5.0

Bluetooth-Version: Bluetooth 5.0

Versión Bluetooth: 5.0

Bluetoothバージョン：Bluetooth V5.0

Versione Bluetooth: 5.0

Version Bluetooth : V5.0Solution Bluetooth : JieLi

Continuous Playback Time: >3 hours

Dauerbetriebszeit: >3 h

Tiempo de reproducción continuo: >3 horas

連続再生時間：3時間以上

Autonomia di riproduzione continua: >3 ore

Autonomie en lecture continue : >3 h

Volume: 18650 with protective plate

Volumen: 18650 mit Schutzplatte 

Modelo: 18650 con placa de protección

サイズ：18650（保護回路付き）

Volume: 18650 con piastra di protezione

Volume : 18650 avec plaque de protection 

Signal-to-Noise Ratio (SNR): >85dB

Signal-Rausch-Verhältnis (SNR): >85 dB

Relación señal/ruido (SNR): >85dB

オーディオ信号対雑音比：＞85dB

Rapporto segnale-ruido audio: >85 dB

Rapport signal/bruit (SNR) : >85 dB

Communication Distance: ≥10m (unobstructed line of sight)

Reichweite: >10 m (im Freien ohne Hindernisse)

Distancia de transmisión: ≥10 metros (sin obstáculos)

通信距離：見通し環境で10m以上

Distanza di trasmissione: ≥10 metri (senza ostacoli)

Portée de communication : ≥10 m (sans obstacle)

Charging Time: <3 hours

Ladezeit: <3 h

Tiempo de carga: <3 horas

充電時間：3時間未満

Tempo di ricarica: <3 ore

Temps de charge : <3 h

Nominal Voltage: 3.7V

Nennspannung: 3,7 V

Voltaje nominal: 3.7V

定格電圧：3.7V

Tensione nominale: 3.7V

Tension nominale : 3,7 V

Frequency Range: 2.402GHz – 2.480GHz

Frequenzbereich: 2,402 GHz - 2,480 Ghz

Rango de frecuencia: 2.402GHz ~ 2.480GHz

周波数範囲：2.402GHz～2.480GHz

Banda di frequenza: 2.402GHz ~ 2.480GHz

Plage de fréquence : 2,402 GHz - 2,480 Ghz

Nominal Capacity: 2200mAh

Type: 18650 lithium battery

Kapazität: 2000 mAh

Capacidad nominal: 2000mAh

公称容量：2000mAh

Capacità nominale: 2000mAH

Art: 18650 Lithiumbatterie

Tipo: Batería de litio 18650

種類：18650リチウムイオンバッテリー

Tipo: Batteria al litio 18650

Capacité nominale : 2000 mAh

Type : Batterie lithium 18650 

Total Harmonic Distortion (THD): <1%

Klirrfaktor (THD): <1 %

Distorsión armónica (THD): <1%

歪�：<1%

Distorsione armonica (THD): <1%

Taux de distorsion (THD) : <1 %

Supported Systems: Android / iOS / Windows

Unterstützte Systeme: Android/iOS/Windows

Sistemas compatibles: Android/iOS/Windows

対応OS：Android / iOS / Windows

Sistemi supportati: Android/iOS/Windows

Systèmes compatibles : Android / iOS / Windows

Charge Cycles: >500 cycles

Ladezyklen: >500

Ciclos de carga: >500

充電可能回数：500回以上

Numero di ricariche: >500 volte

Cycles de charge : >500 cycles

Transmission Power: Class 2 (Max. 4dBm)

Sendeleistung: Klasse 2 (max. 4 dBm)

Potencia de transmisión: Clase 2 (máx. 4dBm)

送信出力：クラス2（最大4dBm）

Potenza di trasmissione: Classe 2 (max. 4dBm)

Pairing Name: Q-3M

Pairing-Name: Q-3M

Nombre de emparejamiento: Q-3M

ペアリング名：Q-3M

Nome di accoppiamento: Q-3M

Puissance de transmission : Classe 2 (max. 4 dBm)

Nom d'appairage : Q-3M

Quantity: 1 cell

Menge: 1 Stück

Cantidad: 1 unidad

数量：1本

Quantità: 1 pezzo

Quantité : 1 cellule

Rated Power: 3W

Nennleistung: 3 W

Potencia nominal: 3W

定格出力：3W

Potenza nominale: 3W

Puissance nominale : 3 W

Sensitivity: 100dB (±3dB)

Empfindlichkeit: 100 dB (±3 dB)

Sensibilidad: 100dB (±3dB)

感度：100dB（±3dB）

Sensibilità: 100dB (±3dB)

Sensibilité : 100 dB (±3 dB)

Green light on G.OVERDRIVE: overdrive. 

G.OVERDRIVE (grüne LED): Overdrive

Luz verde (G.OVERDRIVE): Overdrive.

緑灯点灯 G.OVERDRIVE: オーバードライブ。

Luce verde (G.OVERDRIVE): Overdrive

G.OVERDRIVE (voyant vert) : Saturation.

7.Press the button to switch three effects:

7.Effektumschaltung (per Taste):

7.Selector de efectos (por botón):

7.ボタン操作で3種類のエフェクトを切り替え:

7.Tasto per ciclare tra tre effetti:

7.Sélection des effets (par bouton) :

Product feature introduction:

Produktfunktionen

Introducción a las funciones del producto:

製品機能紹介：

Introduzione alle funzioni del prodotto:

Fonctionnalités du produit :

Audio:

Audio:

Audio:

オーディオ仕様:

Audio:

Audio:

Bluetooth:

Bluetooth:

Bluetooth:

Bluetooth仕様:

Bluetooth:

Bluetooth:

Playback & Charging:

ABSPIEL- UND LADELEISTUNG:

Rendimiento de reproducción y carga:

スピーカー再生�間 & �電性�:

Autonomia e ricarica:

Autonomie & Charge :

Battery:

AKKU:

Batería:

バッテリー仕�:

Batteria:

Batterie :

Precautions

Vorsichtsmaßnahmen

Precauciones

ご使用上の注意

Avvertenze importanti

Précautions d'emploi

Safety Warnings & Prohibitions

Sicherheitswarnungen und Verbote

Advertencias de seguridad y prohibiciones

安全警告および禁止事項

Avvertenze di sicurezza e divieti

Avertissements de sécurité

The light goes off when the device is turned off, 

and flashes when the battery is low.

wenn das Gerät ausgeschaltet ist, und blinkt bei niedrigem Akku. 

La luz se apaga cuando el dispositivo se apaga y parpadea cuando la batería 

está baja.

in caso di batteria scarica.

Lorsque la lumière verte est allumée, l'appareil est en état allumé. 
La lumière s'éteint lorsque l'appareil est éteint, et clignote lorsque la 

batterie est faible.

8.OTG/USB-5V: OTG internal recording function/USB-5V charging，

8.OTG/USB-5V: OTG-Internaufnahmefunktion / USB-5V-Ladeanschluss

8. OTG/USB-5V:Función de grabación interna OTG / puerto de carga

8.OTG/USB-5V: OTG対応内部録音機能/USB-5V充電ポート

（充電中は緑灯点灯、満充電時は消灯）。

8.OTG/USB-5V:  Funzione di registrazione interna OTG / Porta USB-5V per 

ricarica.

8.OTG/USB-5V : Fonction enregistrement direct via OTG. 

off when fully charged).

aus,wenn der Akku vollständig aufgeladen ist).

cuando la carga está completa).

(luce verde fissa durante la ricarica, si spegne a carica completata).

fois chargé).

port (the green light is always on when charging and the light goes

(die grüne LED leuchtet während des Ladevorgangs dauernd und geht  

USB-5V (la luz verde permanece encendida durante la carga y se apaga

Port de chargement USB-5V (voyant vert fixe pendant la charge, éteint une

During charging or normal operation, the device may generate slight heat,

which is a normal phenomenon.

Lors de la charge ou du fonctionnement normal, l'appareil chauffe légèrement, 

ce qui est un phénomène normal.

Before cleaning, ensure the device is powered off and disconnected from all

external power sources.

Lors du nettoyage de l'appareil, veuillez éteindre la puissance et débrancher 

toutes les connexions d'alimentation externe.    

Use an anti-static soft cloth for cleaning. Do not use chemicals (e.g., alcohol,

benzene), abrasive cleaners, or chemical solvents.

Veuillez utiliser un chiffon souple antistatique pour nettoyer tout l'appareil.

N'utilisez pas de substances chimiques (telles que     de l'alcool, du benzène), 

de détergents chimiques ou d'agents de nettoyage abrasifs. 

Keep the product dry and avoid using it in excessively humid environments.

Veuillez garder le produit aussi sec que possible et n'utilisez pas l'appareil dans un 

environnement trop humide. 

Only use accessories approved by the manufacturer. Unauthorized 

disassembly will void the free warranty service.

Halten Sie das Produkt so trocken wie möglich und verwenden Sie das Gerät nicht in 

einer zu feuchten Umgebung.

Mantenga el producto lo más seco posible y no lo use en ambientes demasiado

製品はできるだけ乾燥した状態を保ち、過度に湿気の多い環境での使用は避けてください。

húmedos.

Use accesorios aprobados por la empresa. No desmonte la unidad sin autorización,
de lo contrario, no podrá disfrutar del servicio de garantía gratuita de la empresa.

当社認定のアクセサリのみを使用し、無断で分解しないでください。これに違反した場合、

無料保証サービスの対象外となります。

Mantenere il prodotto il più asciutto possibile e non utilizzarlo in ambienti troppo 

umidi.

Während des Ladevorgangs oder des normalen Betriebs erwärmt sich das Gerät 

leicht, was ein normales Phänomen ist. 

Durante la carga o el funcionamiento normal, la unidad se calienta ligeramente, 

lo cual es un fenómeno normal. 

充電中または通常動作時、本体がわずかに発熱することがありますが、

これは正常な現象です。

Durante la ricarica o il funzionamento normale, l'unità si riscalda leggermente, il 

che è un fenomeno normale.

Beim Reinigen des Geräts schalten Sie bitte die Stromversorgung aus und 

trennen Sie alle externen Stromverbindungen. 

Al limpiar la unidad, apague la energía y desconecte todas las conexiones de 

energía externas. 

本体を清掃する際は、必ず電源を切り、すべての外部電源接続を外してください。

Quando si pulisce l'unità, spegnere l'alimentazione e disconnettere tutte le 

connessioni di alimentazione esterne. 

Verwenden Sie ein antistatisches Weichgewebe, um das gesamte Gerät zu reinigen

Utilizzare un panno morbido antistatico per pulire tutta l'unità. Non utilizzare  

Verwenden Sie keine chemischen Stoffe (wie Alkohol, Benzol), chemische 

Reinigungsmittel oder sch abrasive Reinigungsmittel.  

Use un paño suave antistático para limpiar toda la unidad. No use sustancias 

químicas (como alcohol, benceno), detergentes químicos o agentes de

limpieza abrasivos. 

静電気防止用の柔らかい布で拭くようにし、アルコール・ベンゼンなどの化学薬品、

化学洗剤、研磨剤入りのクリーナーは使用しないでください。

sostanze chimiche (come alcol, benzene), detergenti chimici o agenti di pulizia 

abrasivi. 

Verwenden Sie bitte nur von der Firma genehmigte Zubehörteile.Zerlegen  

Utilizzare solo accessori approvati dalla società.Non smontare l'unità senza 

Sie das Gerät nicht ohne Erlaubnis, sonst können Sie den kostenlosen 
Garantieservice der Firma nicht in Anspruch nehmen.

autorizzazione, altrimenti non potrà beneficiare del servizio di garanzia gratuita 

della società.

Veuillez utiliser les accessoires approuvés par la société. Ne démontez pas 

l'appareil sans  autorisation, sinon vous ne pourrez pas bénéficier du service de  
garantie gratuite de la société. 

This speakeris specially equipped for electric guitar, with lightweight 

and portable characteristics, can be used in indoor and outdoor 

performance, with rich timbre and sound adjustment,as well as Bluetooth 

sound performance function.The headset playback function can be used 

for quiet practice, which can be used by professionals or enthusiasts.

Dieser Lautsprecher ist speziell für E-Gitarren konzipiert und zeichnet sich durch sein 

leichtes und tragbares Design aus. Er eignet sich für den Einsatz in Innen- und 

Außenbereichen, bietet eine Vielzahl von Klang- und Effektreglern sowie eine 

Bluetooth-Begleitfunktion für das Spielen. Die Kopfhörerfunktion ermöglicht 

geräuschloses Üben und ist ideal für Profis und Hobbyisten.

Este altavoz es un altavoz específico para guitarra eléctrica, con características ligeras 

本スピーカーはエレキギター専用設計で、軽量・携帯性に優れ

y portátiles, se puede usar para tocar en interiores y exteriores, con tonalidad

ています。屋内・屋外での演奏に適し、豊富な音色・音響効果

y efectos de ajuste, 以及 función de reproducción de acompañamiento Bluetooth. 

の調整機能やBluetoothを利用した伴奏再生機能を備えていま

La función de reproducción con auriculares se puede usar para la práctica silenciosa 

す。ヘッドホン接続時は消音練習が可能であり、プロフェッシ

habitual, y es apta para profesionales o entusiastas.

ョナルや愛好家の方々に最適です。

Questo altoparlante è un altoparlante specifico per chitarra elettrica,con 
caratteristiche leggere e portatili, può essere usato per suonare all'interno

e all'esterno, con ricchi regolazioni di tonalità e effetti, nonché la funzione di 
riproduzione di accompagnamento Bluetooth. La funzione di riproduzione con  
cuffie può essere usata per la pratica silenziosa abituale, adatta a professionisti o 

appassionati.

▲ For correct and safe usage, read this safety guide carefully.

▲ Zum richtigen und sicheren Gebrauch lesen Sie bitte diese Sicherheitsanweisungen 

sorgfältig durch.

▲ Para un uso correcto y seguro, lea atentamente estas instrucciones de seguridad.

▲ 正しく安全にご使用いただくために、本安全注意事項を必ず

お読みください。

▲ Per un uso corretto e sicuro, leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza.

▲ Pour une utilisation correcte et sûre, veuillez lire attentivement ces consignes 

de sécurité.

▲ Turn off the device in areas where radio equipment is prohibited or if its

operation may cause interference or safety hazards to other electronics.

▲. In Bereichen, in denen die Nutzung von Funkgeräten verboten ist, oder wenn der 

Betrieb dieses Geräts andere elektronische Geräte stören oder Sicherheitsrisiken 

verursachen könnte, schalten Sie das Gerät aus.

▲ En lugares donde el uso de dispositivos de radio está prohibido o donde el uso de

▲ 電波法で無線設備の使用が禁止されている場所、または本機

の使用が他の電子機器に干渉や安全上の問題を引き起こす可能

性がある場合は、本機の電源を切ってください。

esta unidad pueda causar interferencias a otros dispositivos electrónicos y riesgos
de seguridad, apague la energía de la unidad.

▲ Nei luoghi dove l'uso di dispositivi radio è vietato o dove l'uso di questo

dispositivo potrebbe causare interferenze a altri dispositivi elettronici e rischi per 

la sicurezza,spegnere l'alimentazione del dispositivo.  

l'alimentazione.

▲ Dans les zones où les appareils radio sont interdits, ou si l'utilisation de cet 

appareil peut provoquer des interférences avec d'autres équipements électroniques 

ou présenter un risque de sécurité, éteignez immédiatement l'appareil.

▲ Do not use or power on the device in flammable/explosive environments

(marked with hazard symbols).

▲. In gekennzeichneten Bereichen mit entzündlichen oder explosiven Materialien darf das 

Gerät nicht verwendet werden. Bitte schalten Sie es aus.

▲ En lugares marcados con signos de inflamabilidad y explosividad, no use la 

unidad y apague su energía.

▲ 可燃性・爆発性物質が存在する場所（該当標識がある場所）

では本機の使用を避け、電源を切ってください。

    ▲ Nei luoghi contrassegnati con simboli，non usare il dispositivo e spegnerne 

▲ Dans les zones signalées comme inflammables ou explosives (symbolisées par ),

 n'utilisez pas l'appareil et maintenez-le éteint.

▲ Explosion risk: Never dispose of the device in fire.

▲. Wenn das Gerät in Feuer gerät, kann es explodieren. Das Verbrennen des Geräts ist 

strengstens untersagt.

▲ Si la unidad se introduce en el fuego, explotará. Está prohibido introducir la 

unidad en el fuego. 

▲ 本機を火中に投入すると爆発の危険があります。絶対に火中

に捨てないでください。

▲. Se il dispositivo viene gettato nel fuoco, esploderà. È vietato gettare il dispositivo 

nel fuoco. 

▲ Risque d’explosion : Ne jetez jamais l'appareil dans le feu. La mise au feu peut 

provoquer une explosion.

Amplificateur pour Guitare Électrique - Description Technique Caractéristiques Principales :

Amplificateur dédié spécialement à la guitare électrique Design léger et portable pour usage 

intérieur/extérieur Système complet de réglage tonal et d'effets sonores Fonctionnalité 

Bluetooth pour accompagnement musical Sortie casque intégrée pour pratique silencieuse.

Q-3M（JUSTPRO）六国说明书：

单面尺寸：75*105mm

材质：128g铜版纸

正反面印刷成册

封面面

Mini Guitar Amp
              

   

        
          

    
 

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to 
the following two conditions:

(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.
Any Changes or modifications not expressly approved by the party responsible 
for compliance could void the user's authority to operate the equipment.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
 Class B digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications. However
, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation
. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the 
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which 
the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The device can be used in portable exposure condition without restriction.
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